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Acaba de adquirir la Wellbox®[S], una máquina de uso 
exclusivamente doméstico, y le damos las gracias! LPG, líder 
mundial en la Endermologie®, le permite beneficiarse en su 
propio hogar, de sus años de experiencia en estimulación celular. 
La Wellbox, producto derivado de las tecnologías profesionales 
LPG (Cellu M6®), reactiva de forma natural los procesos 
fisiológicos responsables de la delgadez y la juventud. En tan 
sólo unos minutos al día, la Wellbox revolucionará su vida diaria y 
reinventará sus hábitos de belleza.

Ahora sólo tiene que seguir las instrucciones proporcionadas 
en esta guía.
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Lea con atención esta Guía de instalación 
y de utilización, y conserve estas instruc-
ciones para futuras consultas.

¡ enhorabuena !
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CERTIFIC ADO DE GAR ANTÍA
del

WELLBOX LPG ®
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La presente garantía (la “Garantía”) es aplicable en todos los 
países en los que el producto LPG® WELLBOX (el “Producto”) 
sea vendido en el mercado por LPG® S.A. (“LPG®”) o por un 
vendedor autorizado. 
LPG® garantiza que el Producto, en el momento de su primera 
compra, no presenta ningún defecto de material, de diseño 
ni de fabricación a reserva de las disposiciones y condiciones 
que se indican a continuación:
1. La Garantía es válida para el comprador final del Pro-
ducto (el “Cliente”). No limita de ningún modo los derechos 
del Cliente según las disposiciones imperativas de la legisla-
ción nacional aplicable ni los derechos del Cliente respecto 
al vendedor/distribuidor del Producto según el contrato 
establecido entre ellos.
2. La Garantía será válida siempre y cuando el Cliente pres-
ente junto con el Producto la prueba original de compra (es 
decir, la factura, el recibo, el comprobante de compra), el cer-
tificado de garantía entregado por un vendedor autorizado 
acompañado del comprobante, o la prueba de pago con tar-
jeta de crédito en el caso de que la compra se haya realizado 
por Internet. La prueba de compra debe indicar la fecha de la 
compra, la designación explícita del Producto y, cuando pro-
ceda, el nombre del vendedor autorizado y el número de serie. 
LPG® se reserva el derecho a rechazar la Garantía gratuita en 
el caso de que los documentos anteriormente mencionados 
no sean presentados o no muestren de manera completa o 
legible la información detallada.
3. La Garantía sólo es válida si el Producto es utilizado a título 
privado. Queda excluida en el caso de empleo a título profe-
sional o de arrendamiento a título comercial del Producto.
4. El Periodo de Garantía es de 2 (DOS) AÑOS como máximo 
a partir de la fecha de compra del Producto a LPG® o a un 
vendedor autorizado por parte del primer Cliente (el “Periodo 
de Garantía”), sin que se pueda superar en este periodo el 
máximo de 500 horas de utilización, es decir 5.000 sesiones 
de 6 minutos.
Para comprobar el número de horas de utilización, apague el 
aparato, déjelo enchufado y pulse simultáneamente durante 
2 segundos los botones Power , Time  y startstop . Repita la 
misma operación para encender la pantalla.
5. Dentro del “Periodo de Garantía”, LPG® reparará o sus-
tituirá de manera gratuita el Producto defectuoso según su 
propio criterio y el stock disponible. LPG® entregará al Cliente 
bien el Producto reparado bien otro Producto en buen estado 
de funcionamiento. Todas las piezas u otro tipo de material 
que hayan sido reemplazadas pasarán a ser propiedad de 
LPG®.
6. No se prolongará ni renovará el “Periodo de Garantía” de 
un Producto reparado o reemplazado.
7. La Garantía se aplica a los defectos que surjan en el marco 
de una utilización del artículo de conformidad con la guía de 
instalación y de utilizción. No cubre el mantenimiento ni la 
reparación o el reemplazo de piezas que hayan sido

motivados por el deterioro normal o por envejecimiento 
natural del Producto. Asimismo, la Garantía no se aplica 
especialmente si :
a. El defecto ha sido provocado por el hecho de que el Pro-
ducto haya sido sometido: a una utilización en contradic-
ción con esta guía de instalación y de utilización, a un trato 
brusco, a una exposición a demasiada humedad, a condi-
ciones térmicas o de entorno extremas o a cambios bruscos 
de estas condiciones, a una exposición a la corrosión, a la 
oxidación, a modificaciones o conexiones no autorizadas, 
a reparaciones efectuadas por reparadores no autorizados 
o por el Cliente mismo, a reparaciones efectuadas con pie-
zas de repuesto no autorizadas, a una mala utilización, a 
un tipo de alimentación eléctrica no adaptada, al incumpli-
miento de las instrucciones de montaje, a una instalación 
errónea, a un accidente, a las fuerzas de la naturaleza, al 
contacto con líquidos, a la acción de productos químicos y 
a cualquier otro acto razonablemente fuera del control de 
LPG®.
b. LPG® o el vendedor autorizado del Producto no han 
sido informados del defecto por el Cliente en los treinta 
(30) días siguientes a la aparición del defecto durante el 
“Periodo de Garantía” ;
c. El Producto no ha sido entregado a LPG® o a un vende-
dor autorizado en los sesenta (60) días siguientes a la apa-
rición del defecto durante el “Periodo de Garantía” ;
d. El número de serie del Producto o cualquier otro núme-
ro de identificación se ha eliminado, borrado, estropeado, 
alterado o devenido ilegible ;
e. El defecto deriva del empleo del Producto con un acce-
sorio que no ha sido fabricado o proporcionado por LPG®.
8. El Cliente se compromete a enviar el Producto en su 
embalaje original. LPG® no se responsabiliza del daño que 
pueda sufrir el Producto durante el transporte en un emba-
laje inadecuado. LPG® se reserva el derecho a solicitar al 
Cliente una participación a precio alzado en los gastos de 
envío del Producto.
9. La Garantía constituye el único recurso del Cliente 
contra LPG® y la única y exclusiva responsabilidad de LPG® 
con respecto al Cliente en cuanto a los defectos del Pro-
ducto. La Garantía sustituye cualquier otra garantía o res-
ponsabilidad, sea de carácter oral, escrito, legal (en la me-
dida en que no sea imperativa), contractual, casi delictiva u 
otros. LPG® no se responsabiliza de los daños o gastos inci-
dentales, consecutivos o indirectos. En caso de modifica-
ción de la Garantía, es necesario el consentimiento previo 
por escrito de LPG®. La Garantía está sujeta a la legislación 
francesa, sin perjuicio de y en la medida en la que posibles 
normas imperativas de la legislación del domicilio o de la 
sede del Cliente no dispongan otra cosa. 
10.Para activar la garantía de su Wellbox, visite la página 
web www.wellbox.com



Antes de instalar o utilizar el aparato, se recomienda encarecidamente leer 
atentamente las instrucciones descritas en esta sección.

PELIGRO: con el fin de reducir el riesgo de electrocución :

•     Compruebe que la tensión de la red eléctrica se encuentra dentro del intervalo 
indicado en la unidad de alimentación del aparato (100-240 VAC). Debe conectarse a un 
enchufe que cumpla la normativa sobre electricidad en vigor. No enchufe la Wellbox a 
un enchufe múltiple. Después de cada utilización o antes de la limpieza, desenchufe el 
sistema de alimentación de la Wellbox.

•    No utilice la Wellbox mientras se baña o se ducha. No ponga la Wellbox sobre una 
superficie húmeda o inestable, ni cerca de la bañera, la ducha o el lavabo. Utilice la 
Wellbox en un lugar seco. Evite que entre en contacto con el agua. No toque el aparato 
si se ha caído al agua. Desenchufe inmediatamente la alimentación eléctrica. No lave 
el tubo flexible con agua. No utilice la Wellbox al aire libre.

  •     No deje caer ni introduzca objetos en los orificios del aparato. No aspire sólidos ni 
líquidos con la Wellbox.

 ADVERTENCIA: con el fin de reducir los riesgos de quemaduras, de incendio,  
de descarga eléctrica o de lesiones :

•     No utilice el aparato debajo de una manta o similar. Se puede producir un calor excesivo 
que provoque un incendio, una descarga eléctrica o heridas personales.

•     No utilizar el aparato si algún cable de alimentación o de conexión está dañado, si el 
aparato no funciona correctamente, si se ha caído, si ha sido dañado o si se ha caído 
al agua. En estos casos, póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente de 
LPG®.

•     No transporte o traslade el aparato sujetándolo por la tapadera, los cables o el tubo 
flexible, ni los utilice como asa para el transporte. No tire la Wellbox al suelo. No la 
sacuda ni le de golpes.

•     No utilice la Wellbox si no ha conectado el tubo flexible a los cabezales. Mantenga 
los cables y el tubo flexible lejos de las fuentes de calor. No utilice el aparato si la 
temperatura ambiente es superior a 40°C.

•     No utilice el aparato si ha utilizado anteriormente productos aerosoles (spray)  
o mientras se administra oxígeno.

•     El aparato no debe quedar sin vigilancia mientras esté conectado. Para desconectar 
el aparato, pulse el botón de encendido y desenchufe el enchufe CC/CA de la toma de 
corriente.

•     No abra ni desmonte el aparato.

normas de seguridad importantes
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•   No utilice la Wellbox en caso de contraindicaciones médicas ni sin haber leído 
con atención este capítulo y haber consultado las precauciones que figuran en 
esta guía. 

•   Si tiene alguna duda sobre la compatibilidad de su estado de salud con la 
utilización de la Wellbox, consulte a su médico.

 •   Se puede utilizar la Wellbox en todas las partes externas y sanas del cuerpo, 
excepto en los ojos, las orejas, la glotis y los genitales. No se debe utilizar la 
Wellbox en las mucosas, los pezones, la columna vertebral, ni en lunares 
sospechosos sin haber consultado antes a un médico. 

  •    En caso de embarazo, no usar la maquina en las zonas del vientre y de la 
parte baja de la espalda. Algunas patologías pueden requerir el Consejo de su 
médico.

No utilice la Wellbox en caso de :

•    Problemas epilépticos
•   Trastornos de coagulación de la sangre
•   Problemas cardíacos
•   Dolores o rojeces
•   Hormigueo en las extremidades
•   Flebitis, varices o si se le ha practicado una intervención en las venas 

hace menos de dos meses
•   Fiebre, infección, inflamación, dermatosis aguda, heridas abiertas, 

cicatrices recientes o cualquier enfermedad grave y/o evolutiva.
•    En caso de medicación prolongada con medicamentos 

(antiinflamatorios, anticoagulantes, antibióticos o antiestamínicos), 
consulte a su médico antes de utilizar este aparato.

• La Wellbox no puede aplicarse en zonas hinchadas o enrojecidas.  

Interrumpa el tratamiento en caso de dolor inexplicado en la zona de las 
pantorrillas. Si aparecen efectos secundarios asociados a los tratamientos 
Wellbox durante o después de la utilización, consulte a su médico y póngase 
en contacto con el Servicio de Atención al Cliente de LPG®.

contraindicaciones
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•   No utilice la Wellbox en niños menores de 7 años y no permita que un niño menor 
de 11 años la utilice solo. Disminuya la intensidad a la hora de aplicar el tratamiento 
a un niño.

•    Es necesario vigilar de cerca el aparato cuando es utilizado por, sobre o cerca de 
niños o de personas con discapacidad física o mental.

•   La aplicación no debe en ningún caso provocar dolor ni dejar marcas; las posibles 
rojeces no deben durar más de unos pocos segundos ni dejar señales.

•    No utilice nunca la Wellbox sin su filtro de protección.

•   Utilice únicamente los cabezales de tratamiento y los accesorios proporcionados 
por la sociedad LPG®.

•   Esta maquina es para uso domestico exclusivo.

•    No utilice detergentes, disolventes, productos químicos ni esponjas abrasivas 
para limpiar la Wellbox. Utilice las toallitas incluidas o toallitas impregnadas en 
una solución bactericida y fungicida.

•   No utilice nunca la Wellbox sobre joyas o piercings.

•   No utilice el aparato a una altura superior a 2500m.

•   Es aconsejable poner el aparato en reposo 30 minutos entre dos sesiones 
de 30 minutos cuando se utiliza a una temperatura ambiente superior a 25°C.

      La utilización habitual de la Wellbox permite sentirse mejor. Se recomienda 
no interrumpir el tratamiento durante un período de tiempo demasiado largo. 
Si no respeta las consignas y recomendaciones de utilización, corre el riesgo 
de no conseguir los resultados deseados. No utilice la Wellbox durante más 
tiempo del recomendado. Si los síntomas persisten, consulte a su médico. Los 
resultados pueden variar en función de su edad, su modo de vida (actividad física, 
alimentación, etc.) y su morfología.

  Cuidado: esta estrictamente prohibido modificar su aparato sin la autorizacion 
de LPG.

precauciones de utilización
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La entrega de la Wellbox incluye todo el equipo necesario para la práctica 
regular de múltiples cuidados faciales y corporales.

1 .  Un cabezal de tratamiento  con rodillos con motor.
2 .  Un juego de dos cabezales de tratamiento Roll  . 
3 .  Un juego de dos cabezales de tratamiento Lift  .    
4.  Un tubo flexible de conexión a los cabezales.
5.  Dos herramientas para desmontar los cabezales con válvulas  .
6.  Filtros de repuesto.
7.  Toallitas de limpieza.
8.   Válvulas de recambio para los cabezales Lift.
9. Esta guía de instalación y de utilización.

El embalaje contiene :

 Conserve el embalaje original de la Wellbox durante todo el 
período de garantía. Cualquier posible devolución del aparato durante 
este período debe efectuarse en su embalaje original.

9
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La Wellbox es el primer aparato de uso doméstico basado en la experiencia 
de la sociedad LPG® en términos de estimulación celular. En la parte principal 
se encuentran el panel de control, el cabezal de tratamiento Roll  y el tubo 
flexible de conexión. La tapadera cuenta con un espacio para guardar los 
otros 4 cabezales y sirve para cerrar y guardar el aparato cuando no se está 
utilizando.

1 .  Panel de control. 
2 .  Tubo flexible desmontable para la conexión del aparato a 
    uno de los cabezales de tratamiento (ver la página 103).
3 .  Punto de conexión del tubo flexible al aparato.
4 .  Espacio de almacenamiento de los cuatro cabezales   y   :
    dos cabezales Roll y dos cabezales Lift.
5 .  Botón de apertura de la tapadera.
6 .  Cabezal de tratamiento Roll con motor .
7 .  Lugar de almacenamiento del tubo flexible.
8 .  Tapa de acceso al filtro de protección.
9 .  Filtro de protección al que se accede a través de la tapa (8).
1 0. Dos herramientas para desmontar los cabezales Lift.
1 1. Asa para el transporte.
1 2. Lugar de almacenamiento para la conexión eléctrica.

1
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El panel de control permite una fácil y práctica utilización de Wellbox. 
Cuenta con 8 botones y con una pantalla LCD en la que aparecen los  
distintos parámetros que se deben ajustar antes de empezar una sesión 
de tratamiento. Con los botones del panel de control, se puede:

  Para encender el aparato, pulse el botón  .
  Para iniciar, interrumpir, reanudar o anular un tratamiento, pulse 

start
stop  .

   Power : para ajustar la potencia, pulse los botones  o 
 en función del nivel que desee, de   a       .

    Select : para seleccionar el programa de tratamiento (continuo o con ritmo), 
pulse los botones   o  .

 Existen 4 programas :
   Continuo (sin ritmo)   ritmo medio 
              ritmo suave   ritmo elevado

   Al pasar del programa con ritmo al programa continuo, la potencia disminuye 
 automáticamente. Al pasar del programa continuo al programa con ritmo, 
 la potencia no varía.

   En las puestas en marcha siguientes se restablecen los valores de los parámet-
ros “Power” y “Select” de utilización.

   Time : pulse  o  para seleccionar la duración deseada (consulte el manual 
de instrucciones para determinar la duración que se adapta al tratamiento que 
desee. No supere en ningún caso la duración máxima de 30 min.).

 En su primera utilización, el aparato indica por defecto 6 minutos 06’00  .
   Además, los símbolos   y  que aparecen en la pantalla, indican el(los) tipo(s) 

de cabezal de tratamiento compatible(s) con el tratamiento programado :
        Cabezal Roll     Cabezal Lift

   En caso de no utilización durante más de 5 minutos, el sistema pasa automática-
mente al modo “off”.

1.  Encender o apagar el 
aparato.

 3.  Ajustar la potencia del   
tratamiento

 5.  Determinar la duración del 
tratamiento en minutos.

 Cada vez que se pulsa un botón, suena un bip.

2.   Iniciar, suspender o parar el 
tratamiento

4.  Seleccionar el programa de 
tratamiento (continuo o con 
ritmo).2

5
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descripción del panel de control
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La Wellbox incluye un equipo completo de cinco cabezales de tratamiento. 
De este modo tiene la garantía de disponer en cada momento de la solución  
que mejor se adapte al tratamiento buscado y a la zona del cuerpo que va 
wa ser tratada.

1

 1.  Juntas impermeables desmontables.
 2 .  Rodillos desmontables.
 3 .  Botón de bloqueo.  
   Cuando el botón está pulsado ,
   los rodillos están bloqueados (modo continuo), 
   cuando no lo está  , los rodillos pueden acercarse 
   o alejarse (ritmo).
 4 . Camara de tratamiento.

3

2

3 cabezales Roll      
Cada cabezal Roll contiene juntas impermeables desmontables.

 1 . Interruptor de inversión del sentido
   del giro de los rodillos a motor, 
   que aparece indicado con una 
   flecha luminosa.
 2 . Rodillos con motor.
 3 . Cámara de tratamiento.
 4 . Interruptor de inversión del sentido.
   (detrás de las piezas de protección).   

4

2

1

3

1.  Juntas impermeables desmontables.
 
2. Rodillos desmontables.

3. Camara de tratamiento.

4

Cabezal Roll  

Cabezal Roll   

2

3

4

1

Cabezal Roll  
1

descripción de los cabezales de tratamiento
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Cabezal Lift   
con válvulas desmontables.

Cabezal Lift   
con válvulas desmontables.

2 Herramientas específicas
para desmontar cada cabezal.

2 cabezales Lift     

 

 

Lado biselado

Lado liso

descripción de los cabezales de tratamiento
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Abra el aparato
pulsando el botón 
de la parte delantera.

Coloque los cuatro 
cabezales en los 
lugares correspondi-
entes situados en la 
tapadera. Existe un 
espacio específico para 
cada cabezal con un 
pictograma para que 
se pueda reconocer.

Para conectar el tubo flexible al aparato, haga lo siguiente:

Introduzca el tubo con la flecha   (en relieve)  
hacia arriba, tal como se indica en la fotografía.

A continuación, puede conectar el cabezal de tratamiento que desee al 
tubo flexible:

Elija uno de los cabezales y conéctelo al 
tubo flexible haciendo que las flechas situa-
das en el cabezal y el tubo flexible coincidan. 
Repita esta operación cada vez que desee cambiar 
el cabezal de tratamiento.

Después de la utilización, el tubo flexible se debe 
guardar fácilmente en el espacio previsto a este 
efecto tal como se indica en la figura.

 Se puede conectar el tubo flexible por un 
extremo u otro indistintamente. Para desconec-
tarlo, tire de él suavemente. No retuerza ni fuerce 
el tubo flexible.

instalación
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 Está prohibido y es peligroso desmontar esta caja o 
utilizar un tipo de alimentación diferente a la entregada con 
el aparato.

Si los enchufes no corresponden, le rogamos contactar un electricista 
para buscar la solucion adecuada

1. Conecte el cable de alimentación a la parte posterior de la Wellbox.

2. Enchufe a continuación la unidad de alimentación a una toma de  
la red eléctrica.

Wellbox incluye una caja de alimentación con:

Para conectar el aparato a la red eléctrica, haga lo siguiente:

•  Una unidad de alimentación eléctrica. Entrada 100-240 VAC, 50/60Hz 
Salida 24 VDC

• Cuatro adaptadores eléctricos 

La página de Internet mencionada en la caja está inactiva, 
visite la página web www.wellbox.com

alimentación eléctrica
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    Antes de utilizar el aparato, se recomienda leer atentamente las 
instrucciones de instalación.

1. Después de conectar la unidad de alimentación (consulte la página 104), pulse el 
botón  para encender el aparato. El panel de control se ilumina. Antes de empezar 
el tratamiento y según las instrucciones esta guía de instalación y de utilización, es 
necesario seleccionar: 

     • la potencia (Power)
     • el programa de tratamiento continuo o con ritmo (Select)   
     • la duración del tratamiento (Time)

Durante la primera utilización, todos los parámetros del aparato tienen el valor inicial:

- Potencia mínima de  . Pulse  para aumentar la intensidad
-  Programa de aspiración continuo  . Pulse  para pasar a ritmo   /   /   

(bajo / medio / elevado).
-  Duración de 6’  06’00  . Pulse  o  para seleccionar la duración necesaria para 

el tratamiento.

2. Seleccione el cabezal que desee utilizar y ajuste los parámetros de potencia,  
programa continuo o con ritmo y duración según las indicaciones de las fichas/
pósteres de protocolos.

3. Pulse start
stop  para iniciar el tratamiento. Si el cabezal Roll  está conectado al  

iniciarse el tratamiento, los rodillos giran hacia delante. Una flecha luminosa indica 
el sentido del movimiento del cabezal. Active el interruptor para invertir el sentido 
del movimiento. La flecha luminosa cambia también de dirección (consulte la página 
101).

4. Es posible interrumpir el tratamiento en cualquier momento y reanudarlo cuando 
lo desee pulsando startstop  .

5. Para cerrar la Wellbox después de la utilización:
-  Conecte el cabezal Roll  al tubo flexible
-  Después enrolle el tubo flexible en el espacio previsto para ello (2 vueltas)
-   Vuelva a colocar el cabezal Roll  en el lugar reservado para ello junto al panel 

de control. Coloque los demás cabezales en el lugar reservado en la tapadera  
superior. De este modo puede simplemente cerrar el aparato Wellbox.

  La Wellbox pasa automáticamente al modo "off" en caso de no 
utilización durante más de cinco minutos.

puesta en marcha
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 Por razones de higiene y para mantener en buen estado de 
funcionamiento del aparato y garantizar su vida útil, es necesario 
limpiarlo con cierta regularidad. Desenchúfelo de la red eléctrica 
antes de iniciar cualquier operación de limpieza.

Cambio del filtro de protección

Su Wellbox cuenta con un filtro de protección que garantiza su buen 
funcionamiento. Cuando el filtro no permite seguir utilizando correctamente  
su equipo debe ser reemplazado. Se aconseja reemplazarlo una vez al mes.

Para cambiar el filtro:
Desenchufe la unidad de alimentación de la toma de corriente.

Gire la tapa 90° hacia la izquierda como se indica en la figura y estire hacia usted.

Quite el filtro usado 
desenganchándolo de la tapa y tírelo.

Coloque el nuevo filtro (ponga sólo 
uno cada vez), baje las 2 pesta-
ñas y vuelva a colocar la tapa.

1.

3. 4.

2.

mantenimiento
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 Por razones de higiene, la limpieza de los cabezales de tratamiento debe 
efectuarse regularmente, antes y después de cada utilización, con los cabezales 
desconectados y con la ayuda de toallitas impregnadas en una solución 
bactericida y fungicida.

      

Para limpiar los 
cabezales Roll        :

 1 .  Coja el cabezal con los rodillos hacia usted.

2 .  Quite la junta impermeable de la  
cámara de tratamiento.

 3 .   Limpie la cámara de tratamiento, la junta   
impermeable y los rodillos con una toallita.

4 .   Vuelva a colocar la junta impermeable  
en su sitio.

 5 .   Vuelva a colocar los rodillos ejerciendo presión 
hacia el interior y hasta que oiga un clic. 

4. 

2. 

1. 1. 

3.

1.

3. 

5.

3.

4.

2.

mantenimiento de los cabezales roll

 1 .  Sujete el cabezal con una mano, desenganche 
laspiezas de protección de cada uno de los  
rodillos, y límpielas con una toallita.

 2 .   Quite las dos juntas impermeables sacándolas 
con cuidado de las muescas y límpielas con 
cuidado utilizando una toallita.

 3 .   Limpie la cámara de tratamiento y los 2 rodillos 
con una toallita.

 4 .   Enganche las juntas impermeables en las pie-
zas de protección (la parte abierta en el interior). 
Introduzca el conjunto en el cabezal. Ejerza una 
leve presión sobre las muescas para volver a 
colocarlo todo en su lugar.w

Para limpiar  
el cabezal Roll      :
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 1 .  Coja el cabezal Lift   o  y iIntroduzca la herramienta   o  , según el  
cabezal que desee desmontar, por el lado biselado, en el orificio de la válvula  
desmontable hasta que oiga un “clic”.

2 . Saque la herramienta del cabezal y sacará la válvula con ella.

3 .  Separe la válvula de la herramienta para limpiarla con cuidado utilizando una toallita.

4 .  Coja la herramienta por el lado liso y vuelva a colocar la válvula en la herramienta.

 5 .  Introdúzcalo todo en el cabezal de tratamiento hasta que llegue al tope en el fondo  
del cabezal.

4. 

3. 

5. 

2. 1. 

 Por razones de higiene, la limpieza de los cabezales de 
tratamiento debe efectuarse regularmente, antes y después de 
cada utilización, con los cabezales desconectados y con la ayuda de 
toallitas impregnadas en una solución bactericida y fungicida.

mantenimiento de los cabezales lift

Para limpiar los cabezales Lift        :
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 Compruebe si ha seguido correctamente las precauciones de instalación y 
utilización (consulte las páginas 95, 96 y 97). En caso de que el aparato funcione de 
forma extraña, y antes de ponerse en contacto con el Servicio de Atención al Cliente de 
LPG®, se recomienda realizar las siguientes comprobaciones:

• ¿Se han respetado las precauciones de utilización?
• ¿Está conectado el aparato a la unidad de alimentación?
•  ¿Está conectada la unidad de alimentación según las instrucciones del aparato?
•  ¿Se corresponde el adaptador de alimentación seleccionado a la normativa de su país?
• ¿Se ha activado el botón de encendido?
• ¿La Wellbox ha permanecido inactiva durante cinco minutos?
• ¿Se ilumina la pantalla?
• ¿Está limpio el filtro y bien colocado?
• ¿Está obturado el tubo flexible? ¿Está bien conectado?
•  ¿Está correctamente conectado el cabezal de tratamiento al tubo flexible?
•  ¿Las piezas de los cabezales de tratamiento (juntas impermeables, rodillos, válvulas) 

están bien colocadas, están limpias y pueden moverse?
•  ¿Se puede activar fácilmente el botón de control del cabezal Roll  con motor?
•  Por razones de seguridad, no desmonte ni la unidad de alimentación ni el aparato. 

De lo contrario, no se podrá aplicar el beneficio de la garantía.

Una vez efectuadas estas comprobaciones, si el fallo de funcionamiento persiste, llame 
al Servicio de Atención al Cliente de LPG® o a un distribuidor autorizado e indique el 
número de serie del aparato, que aparece en la etiqueta del código de barras situada 
debajo del aparato (por ejemplo, MM21 51571234) y el tiempo de funcionamiento en horas 
(consulte la página 94).

• Servicio de Atención al Cliente de LPG®

  (número de teléfono gratuito en Europa, llamada gratuita desde un teléfono fijo)
 00800 MYWELLBOX (00800 699 355 269)

• www.wellbox.com (sección de servicio de atención al cliente).

• Para cualquier petición de información o reclamaciones por escrito: 
 Servicio de Atención al Cliente de LPG® :  tel.: 00800 699 355 269
 (llamada gratuita en Europa únicamente  o el +33 (0)4 75 78 68 99).

¿ qué hacer si surge un problema ?
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Dimensiones (largo x ancho x alto) ............................35O x 300 x 250 mm
Peso neto ................................................................................................7,5 kg
Potencia absorbida............ ..............................................................70 Watts
Aparato de clase 3, duración máxima de utilización por sesión: 30 mn.

  El fabricante se reserva el derecho de modificar las 
especificaciones técnicas del aparato.

Etiqueta de identificación

Descripción de los símbolos

Etiqueta de identificación “tipo” sujeta a 
modificación para tener

en cuenta las evoluciones del aparato y del 
tipo de Wellbox.

La etiqueta situada debajo de la Wellbox es la 
versión aprobada.

Lea con atención esta Guía de instalación y de utilización y consérvela.

características técnicas
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Corriente alterna

Corriente continua

Atención, consulte los documentos adjuntos

Modo de espera, paso del modo de suspensión a encendido

Advertencia

Tensión peligrosa

Consulte los documentos adjuntos

No utilice el aparato al aire libre

ES

Este pictograma significa que el aparato salió al mercado 
después del 13 de agosto de 2006. 

De conformidad con la Directiva 2002/96/CE sobre  
residuos electronicos, su aparato contiene componentes 
que no deben ser desechados en la basura domestica y que 
deben ser recogidos por recogida selectiva.
cuando el aparato llega al final de su vida, debe depositarlo 
a un punto de recogida adecuado o devolverlo a su  
distribuidor. Así usted estará realizando una acción por 
el medio ambiente y contribuirá a la conservación de los 
recursos naturales y a la protección de la salud humana.
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